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Pezrome

Konreker m axkryanbHOcTb. CTaThs IOCBSILIEHA KOMIAPAaTUBHOMY aHAIHU3y
CEMaHTHUYECKHUX 3HAYCHUH CIIOB 800004, pagencmeo, bpamcmeo BO HPaHIy3CKOM U
PYCCKOM sA3BIKax. B CII0XKHOM COLUO-IIOJUTHYECKON CUTyallUd aKTyalu3UpyeTcs
CEMaHTHUYECKUA KOHTEKCT OOIIEU3BECTHBIX MOHATUH, HX CMBICIONOJIAraHue B
pasHbix KynbTypax. Llesb. BoissBUTh 00liee W pa3nuyHOEe B TPAKTOBKE JIaHHBIX
NOHATUH B pPycCKOM M (paHIy3CKOM  SI3bIKax JBYX  KYJbTYp, TECHO
B3aMMOJICHCTBOBABIINX MEXIy co0o0ii ¢ Hayana XVIII Beka. 'mnore3a. Uneun crnos
c60600a, pasencmeo, Opamcmeo, TPUILEAIINE B PYCCKUH S3bIK B pe3yJbTaTe
Benukoit QpaHIy3ckoil peBONIOLNH, YK€ CYIIECTBOBAIM B PYCCKOM S3BIKE, HO
MMEJN HECKOJIBKO JIPYroe CEMaHTHYECKOe HanoJIHeHWe. MeToabl 1 MaTepHabl. B
Ka4yecTBe BEIYyLIEro MeToAa OblI HCHOJIb30BAH KOMIIAPATUBHBIA METOJ, KOTOPBIii
CIO0COOCTBOBAJ BBISIBJICHUIO Pa3Iu4Midl BO ()paHIly3CKOW U PYCCKOHM KyJIbTYypax, uToO
IIOMOTJIO OIPENEIUTh CEMAaHTUYECKYI0 HETOXKICCTBEHHOCTb 3HAYCHUN B Pa3HBIX
TpaauUusax. AKCHOJIIOTUYECKUH MeToJ OblT1  HEoOXOIUM  JUIsl  BBISBIICHUS
TPAAUIMOHHBIX IIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK PA3JIMYHbIX KYJIbTYp. MeTol MuaneKTUKU
MCIIOJIb30BAJICSI HAMHU JUISL aHAIKM3a Pa3InYHbIX (OPM B3aUMOJEUCTBUS KYJIbTYPHBIX
¢enomeHoB. Pe3dyabTarbl. BbIsiBI€HO M 000CHOBaHO, YTO CJIOBa CBOOOJA,
paBeHCTBO, OpaTCcTBO, MNpUIIENIINE B PYCCKUN S3bIK B pe3yiapTate Bemukoit
(bpaHIly3cKOH PpEBOJIIOLUHU, YK€ CYIIECTBOBAJIM B PYCCKOM S3bIKE, HO HMENHU
HECKOJBKO  JpYyroe ceMaHThdeckoe HamonHeHue. ConumanbHOoe  3HAYEHHUE
dpaniysckoro cinoBa cBoboga B koHme XVIII — nHagama XIX BB. B OCHOBHOM
MIEPENABAIOCHh  CIOBOM  BOJIBHOCTb, KOTOPOE€ B  OTEYECTBEHHOW TpaaUIUU
COOTHOCUJIOCH CO CTPEMIJIEHUEM BBIXOAA 3a IPEICNbl YCTAaHOBJICHHBIX 3aKOHOM
TpaHMI], C JIMYHON CBOOOJOW, C peanu3anueld >KelaHu W Cuiod. PaBeHCTBO B
CpenHEBEKOBbE TPAKTOBAJIOCh B XPUCTHMAHCKOM AacleKTe, KaK pPaBEHCTBO IEpen
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s

borom. Ilo3xke (paHIy3pl CTanu TIOHMMATh IIOJ PABEHCTBOM peallU3aIlHIo
rpaxxaanckux npaB. B Poccum cemanTuka paBeHCTBa OKpallleHa B LEHHOCTHBIE U
ATUYECKHME TOHA. BpaTCTBO Takke MEpelnuio U3 PETUrHOo3HOTO MPOCTPAHCTBA B
couuanpHoO-monuTu4eckoe. [lonnmanue OparcTBa Kak peIMTHO3HOTO OObEAMHEHHUS
JOTIOTHAIJIOCH TIOHMMAaHUEM OpaTcTBa B UACOJIOTHH. B COBpeMEHHOU KyIbType Uaes
OpaTcTBa BOILIOLIACTCS B ACSTENLHOCTH COLIMAIBHBIX OpraHU3alui, MPeICTaBUTEIH
KOTOPBIX OKa3bIBAIOT OECKOPBICTHYI0 HPABCTBEHHYI0O U MaTEPHUAIbHYIO MOMOIIh
Hy)KnarommmMcs. BeiBoasl. Mnen cBoOoibl, paBeHCTBa U OpaTcTBa UMEIOT IITYyOOKHE
TPaJUIIUN B PYCCKOH KYJIbType, UX CEMAHTHKA COOTBETCTBYET CHCIU(PUKE PA3BUTHS
pycckoit nuBuim3anuu. OJIHAKO HOBBIE CMBICIIBI, MPUHECEHHBIE (PAHIY3CKUMHU
MIPOCBETUTEIISIMU U CBA3AHHBIE C MICEH IPaKJaHCKOTO 00IIecTBa, ITyO00KO BOILIN B
pycckoe OOIIeCTBEHHOE CO3HAaHWE, YKOPEHWJIUCh B S3bIKE, MPU 3ITOM MHOTHE
apXauuecKHe WX CMBICIBl HE YTPaTUIM CBOEH 3HAYUMOCTH U B COBPEMEHHOM
OTEUYECTBEHHOU KYJIbTYpPE, OTPA3UBIIUCH B SI3bIKOBOM CUMBOJIMKE.

Kniouesvie cnoea: cemaHTHKa, KyNbTypHas JIMHTBUCTUKA, CBOOOJa, BOJI,
paBEHCTBO, OPaTCTBO

nurupoBanmusi: CumonoBa, C.A. (2026). JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHIA

Simonova S.A.

Linguocultural analysis of semantic loanwords of the
main concepts of the French revolution in the
Russian language

Language and Text, 13(2), 99—109.

(2026)

aHaJInu3

CEMaHTUYECKUX 3aWMCTBOBAHHN OCHOBHBIX MOHATHI Benukoil QpaHIy3cKOil pEeBOJIONHUN B
pycckoMm si3bike. Azwix u mexem, 13(2), 99—109. https://doi.org/10.17759/langt.2026130207

Linguocultural analysis of semantic loanwords of the main concepts of

the French revolution in the Russian language

S.A. Simonova?><

! Moscow State University of Psychology and Education, Moscow, Russian Federation

2 Financial University under the Government of the Russian Federation, Moscow, Russian
Federation

< jour2@yandex.ru

Abstract

Context and relevance. The article is devoted to a comparative analysis of the
semantic meanings of the words "freedom”, "equality"”, and "brotherhood" in the
French and Russian languages. In a complex socio-political situation, the semantic
context of well-known concepts and their meaning-making in different cultures are
becoming more relevant. Objective. To identify the similarities and differences in
the interpretation of these concepts in the Russian and French languages of two
cultures that have closely interacted with each other since the early 18th century.
Hypothesis. The ideas of the words "freedom”, "equality", and "brotherhood", which
came to the Russian language as a result of the French Revolution, already existed in
the Russian language, but had a slightly different semantic content. Methods and
materials. The comparative method was used as the leading method, which
contributed to the identification of differences in French and Russian cultures, which
helped determine the semantic non-identity of meanings in different traditions. The
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axiological method was necessary to identify the traditional value systems of various
cultures. We used the dialectic method to analyze various forms of interaction
between cultural phenomena. Results. It has been established and substantiated that
the words «liberty», «equality», and «fraternity», which entered the Russian
language as a result of the French Revolution, already existed in Russian, but had
somewhat different semantic meanings. The social meaning of the French word
«liberty» in the late 18th and early 19th centuries was primarily conveyed by the
word «freedom», which in the Russian tradition was associated with the desire to
transcend legal boundaries, with personal freedom, the realization of desires, and
with strength. In the Middle Ages, equality was interpreted in its Christian context,
as equality before God. Later, the French came to understand equality as the
realization of civil rights. In Russia, the semantics of equality are tinged with value
and ethical overtones. Brotherhood also moved from a religious context to a socio-
political one. The understanding of brotherhood as a religious association was
complemented by an understanding of brotherhood as an ideology. In modern
culture, the idea of brotherhood is embodied in the activities of social organizations,
whose representatives provide selfless moral and material assistance to those in need.
Conclusions. The ideas of liberty, equality, and fraternity have deep traditions in
Russian culture, and their semantics correspond to the specific development of
Russian civilization. However, the new meanings brought by the French
Enlightenment and associated with the idea of civil society have become deeply
ingrained in Russian public consciousness and ingrained in the language. Many of
their archaic meanings have retained their significance in contemporary Russian
culture, reflected in linguistic symbolism.
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PesyabTaTsl

MexKynbTypHbIE KOMMYHHMKALIMU MPEANOIArarT JIMHIBUCTUYECKOE B3aMMOJIECHCTBUE, OJIHAKO
TEPMUHBI, TIOHATHSA, (Ppazeosoruueckre O0OOPOTHI, 3aMMCTBOBAHHBIE W3 JPYTHX S3BIKOB, YaCTO
MIPENIOJIaralOT CMBICIIOBbIE HIOAHCHI W Jaxe TpaHCPopMaIlMd B CEMAHTHKE CIOB, KOTOPHIC
BIIMBAIOTCS B HE TPOCTO CTPYKTYPY SI3bIKA, a CIIOCOOCTBYIOT TOSIBJICHHIO HOBBIX KYJIbTYPHBIX
(denomenoB. KynbTypHasi TMHIBUCTHKA, KaK OTPAcib S3BIKO3HAHUS, UCCIEAYET B3aUMOJICHCTBUE
sI3bIKa U KYJIBTYPHBIX KOHIIENITOB, OMHPASICh HAa B3aMMOCBA3b PA3BUTHUA SI3bIKA M HAIIMOHAJIBHO-
KyIbTYpHOU cHenu(puKU. DTa WHTETpaTHBHAS HayKa MPUBIEYCHA B HAIIEM HCCICIOBAHHUH IS
aHaJM3a CEMAHTUYECKOTO COJIEPKAHMS OHATHM, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 APYTUX KYJIBTYP.

B coBpemenHOM Mupe, KOT/la Ha HAIlIUX TJ1a3ax MPOMCXOAST KapIWHAIbHbIE H3MEHEHHUS BO BCEX
cepax COIMOKYIbTYPHOTO OBITHS, AaKTyaJU3UPYeTCs MOHMMAaHUE CEMAaHTHUECKMX pa3iuyuil B
CJIOBaxX, BBIpaKaIOUIMX OOIIEYeI0OBEUECKUE IIEHHOCTU. B mpouecce KeCTKUX LUBUIM3ALMOHHBIX
CTOJIKHOBEHHH OOHApyKMBAeTCS, YTO pa3HbIE CTOPOHBI KOH(IUKTA I10-CBOEMY TPaKTYIOT
YCTOSIBIIMECS] LIEHHOCTH, HAOMIONAeTcs B3aUMHOE HENOHHMMAaHHE, NMPHUBOJMAIIEE K HapylIICHHUSIM
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3aKOHOB MEXJIyHAapOJIHOI0 IIpaBa M OINpaBJaHUE JTUX HapyLIEHUH CTaBLIEH I1OBCEMECTHO
ynotpebnsiemoil ¢pazoil «3T0 Apyroe». Bo MHOruX ciyyasx Takoe HENPUSTHE CBOUX OIIMOOK,
Jake TPECTYIUIEHUM JIMLAaMH, HAJEJEHHbIMU BJIACTBIO B PA3HBIX CTpaHaX, MMEET H3HAYaIbHO
HEOJIMHAKOBOE CEMAaHTHUYECKOE HaIlOJIHEHUE IICHHOCTHBIX TIOHSATUHM, CYUTABIIUXCS B JMOXY
OTHOCHUTEJILHOT'O CIIOKONCTBUS, YHUBEPCAIbHBIMHU.

[lepeBon Ha ApYroil A3bIK MpEAToNaraeT Kak MOXKHO 0oJjiee TOUHYIO Mepeady CeMaHTHUYECKUX
CMBICIIOB TIOHATHH, copeprkaiiuxcs B cioBax. [ToHsATHs, B CBOIO odepenb, Bcerja GopMHUpYIOTCs Ha
0a3e COOTBETCTBYIOIIEH KyJIbTYpPHI, OTpaxkas ee crenu(puKky U 0COOCHHOCTH Pa3BUTHS, MTOITOMY
KaJIbKUPOBaHUE TEPMHMHOB Ha IPYrod LUBWIM3ALUOHHOM IOYBE penKo Aomyckaercs. CMBICIBI U
UHTEpHpeTaluu (paHIly3cKMX TOHATUM B PYCCKOM S3BIKE Tak JK€ aJalnTUpYylTci K
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUM TPAJULUAM OTEUECTBEHHON KYJIBTYPBHI.

OcobeHHOCTH TepeBOfa Ha PYCCKUM A3BIK 3aKJIIOYAIOTCS B TOM, YTO pPYCCKas KynbTypa
TPaJULMOHHO (POHTUPHA, HAIla CTPaHa HAXOIUTCS TIeorpaguueckd M MEHTAIbHO MEXIy
Bocrokom u 3amanom, u Ha MPOTSHDKEHUM BEKOB HMCIBITHIBAJA Ha ceOe B pasHbIE MEPHOIBI CBOCTO
CYLIECTBOBAHMSI BIIMSHUE ITUX Pa3HbIX, BO MHOTOM IIPOTHBOINOJIOXKHBIX IUBWIN3aLMN. Tepputopus
Poccun wmmeeT cBOM 0COOBI COLMOKYIBTYPHBIH XPOHOTOI, OTPA3HBIIUICS B POCCHHCKON
MEHTJIBHOCTH W HALMOHAIBHBIX KOJAAX, YTO, B CBOIO OYEPE]b, HALUIO BBIPAKEHHUE B PYCCKOM
SI3BIKE.

HoBusna wuccrnenoBanusi 3aki0YaeTcs B aHAIM3€ HWHTEPIPETAlUd H3BECTHBIX COIUAIBHO-
AHTPOTOJOTUYECKUX TOHSATUN Ha OTEYECTBEHHOH IMOYBE, KOTOPHIE BKIIOYAIOT B ce0s crenuduxy
(GbopMHUpOBaHHUS U Pa3BUTHUA POCCUKCKONW IuBUIM3auu. OCOOEHHO 3aMeTHa OPUTHHAIHHOCTH
CEMAHTUYECKUX UHTEpIpeTaluii B TPOCTPAHCTBE pYCCKON (¢umocoduu, SBIAIOUICHCS 1O
MIPEUMYIIECTBY HPABCTBEHHOM U IIEHHOCTHO-BOBJICUEHHOM.

Ienb uccnenoBanus — BBISIBUTH OOII€E U pa3IMYHOE B CEMaHTHUKE TIOHATUH CBOOOA, PaBEHCTBO,
OpaTcTBO, NPUBHECEHHBIX B pYCCKUH s3bIK mocie Benukoit ¢panysckoit peomonun. B
COOTBETCTBUM C LIENbI0 HAMU OBUIM IOCTABJIEHBI CIEAYIOIIME 3aJaud: PacCMOTPETh 3HA4YEHUE
BBIILICYKA3aHHBIX MOHATUI BO (paHIy3CKOM KyabType, HaumHas ¢ »snoxu IIpocBemienus;
MIPOAaHAIM3UPOBATh TEHE3UC ATHX IOHATUH B OTEYECTBEHHOH KYJIbTYpE; BBIIBUTH 0OLIUE H
OTJIMYHUTEIbHBIE YEPTHI B TPAKTOBKE 3TUX MOHATHI B PYCCKOW U (PpaHIy3CKOM KyIbTypax.

l'unore3a uccrnenoBaHUs: MOHATUS CBOOOJA, PaBEeHCTBO, OpPAaTCTBO, BOLIEAIINE B POCCHHCKOE
o0IIecTBO Tmocie COOBITUH BENUMKOM (DpaHIly3CKOM pEBONIONMHM HE CTalld CEMaHTHUYECKUM
KaJIbKUPOBaHUEM, TIOCKOJIbKY MHTEPIPETUPOBAIHNCH C YUETOM TPAJAUIMOHHOIO OTEYECTBEHHOTO MX
MTOHUMAaHHMS.

B mpouecce uccienoBaHus B KadecTBE OJHOTO M3 BEAYIIMX HaMU ObLI MCIOJNB30BaH METO
Komnapamugno2o ananuza. OH TO3BOJWJI PacCMOTPETh TpaHCPOpMAIUIO MOHIATUH C€BOOOA,
paBeHCTBO, OpaTcTBO Ha PYCCKOM IOYBE, YUYUTHIBAs OTIMYHBIA OT  (PaHIYy3CKOTrO
COLIMOKYJIBTYPHBIM KOHTEKCT, Jajl BO3MOXXKHOCTh IMPOAHAIU3UPOBATh OCOOEHHOCTHU S3BIKOBBIX
¢denomenoB. Taxke OB MPUBJICUEH MemoO0 NPUOTUNCEHHO20 Nepedodd B CBA3M C TeM, 4TO
aHaJIM3UpyeMble TIOHSATHUS, INPUBHECEHHbIE B pPYCCKUH s3bIK mocie Benmukoit ¢paniry3ckoit
PEBOJIOIMH, CEMAaHTUYECKH TPaHC(HOPMUPOBAINCH B CBA3H C pEAUSIMH POCCUHCKON KYIBTYpBHI.
Axcuonocuueckuii METOJ CIIOCOOCTBOBAJI aHAJIM3y ILIEHHOCTHBIX YCTaHOBOK M H3MEHEHHH,
CBSI3aHHBIX C COLMOKYJIBTYPHBIMH COOBITHSIMH M  BEKTOpaMHM pa3BUTHS JIBYX CTpaH.
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ﬂuazzexmuttecxuﬁ METOJI HaMH MCIIOJb30BaH JJI aHajdh3a B3aUMOICHCTBUS Pa3JIMUHBIX CMBICIIOB,
CTOJIKHOBCHHA U 06'I-:CIII/IHCHI/IH CEMAHTHYCCKHUX KOMIIOHCHTOB.

Pedepar
OteudecTBEeHHas KylIbTypa BoLIAa B LIEHHOCTHOE pycso Eponsl Tonbko B XVIII B., HakonuB k
3TOMY MEPHOJy CBOM HAIlMOHAIbHBIM ONBIT. Takue BaXKHbIC MOHATUS Kak CBOOO/A, PaBEHCTBO U
OpaTcTBO, HANMCaHHBIE HAa 3HAMEHHM Benmukoil (paHIy3CKOH pEeBONIONHH, MPUOOPETH HOBOE
CEMaHTHYECKO€ HAMOJIHEHUE U BKIIOYMIIUCH B CIIOXKHYIO MOJU(OHUIO PYCCKOTO S3bIKA.

Bo ®pannuu Hanbosee sipko U cucteMHo odopmuinuck uiaen IIpocBenieHus, B 3HAYUTEIbHOM
cTereHu mnpuOM3uBIIMEe Benukyro ¢paHiry3ckyro peBoitonuto. [lepBblii pa3 coderaHHe CIIOB
«cBOGOa, paBeHCcTBO, OparctBoy (Liberté, Egalité, Fraternité) mpo3sydano B peun PoGecrbepa
«0O06 opranmszarnuu Harmonansroi reapaum» (Discours sur I'organisation des gardes nationales),
KOTOpas JIeryia B OCHOBY jekpeta 1791 rona. Otu cioBa, kotopslie Pobecnbep mpeiiokui Harucarb
Ha 3HAMCHHM HAI[MOHAILHOW TBapJIuM, CTaJM JCBH30M Benukod (paHIy3CKOW PEBOJIOIHH,
BBIPA3UTCIISIMU €€ BaXXHEUIIINX I/IILCI\/JI. OI[HaKO HagO0 OTMCTUTL, YTO IOCJIC PCBOJJIIOLIUHW HHUYCTO U3
ATHX CaKpaJIM30BaHHBIX UJICH MOJIHOCTHIO BO (PPAHITY3CKOM COIIMYME BOIUIOIICHO He ObUI0: «BepHo
TO, YTO PEBOJIIOLMS [IUIA MOJT BETUKUM JIO3YHTOM CBOOOJIbI, PABEHCTBA U OpaTCTBa, HO BEPHO U TO,
4yro B uctopun dpaHuum He OBUIO 3MOXM, KOTJAa 3TH Havaja MpeaBajluCh ObI Tak e JKECTOKO»
(DemotoB, 1992, c. 270).

B pycckoii nuteparypHo-puiiocopckoi TpaauLUU JOCTaTOUYHO CKENTHYECKHU BOCHPHUHSUIA 3TOT
no3ynr. Hampumep, .M. JloctoeBckuii, KpUTHUKYs (opMupyoleecs OTeUeCTBEHHOE
KalnuTaJucTUyecKkoe obmiectBo, nucai: «llepeqoBble yMbl CIMIIKOM IO3HO IMOHSUIM, YTO JIMILb
OOHOBHMJICS JIECIIOTHU3M, YTO JIMIIL MPOU30ILIA <HepeMEeHa MECT>, YTO HOBbIE MOOEAUTENH MHpa
(Oypkya) OKazaluCh €Ile, MOXKET OBbITh, XYK€ NPEKHHUX IECHOTOB (IBOPSH) M UYTO «CBOOOjA,
PaBEHCTBO U OPAaTCTBO» OKa3aJIMCh JMIIL TPOMKUME (pazaMu, 1 He 6onee» (locroeBckuii, 1983, c.
276). Hukonaii bepnsieB B 3TOM KOHTEKCTE Mpeaynpekaan 00 OMacCHOCTH BEPhl B KPACUBBIE CIIOBA:
«JleMokpatudeckas pecryOiMka, B KOTOPOH BCE MOCTPOEHO Ha MPEKPACHBIX (opMyliax U CIOBax,
MOJKET OBITh CAMbIM OTYAsIHHBIM paOCTBOM M HacuiaueM. OnbIT EBpomnsl goimkeH Obul ObI HAYUHUTH
HAaC HEJIOBEPUIO K YUCTO BHEUIHUM (opMaM M K IpeKpacHoil (pa3eororuu paBeHCTBa, OpaTcTBa U
cBoboe» (bepases, 1918, c. 222).

Tpamuumonnas Poccust He jkenmana MPUHUMATH JIMOEpaNbHBIE IEHHOCTH, IMO3TOMY JIO3YHT
®paHIy3CKON PEBOIONMA Ha OTEUYECTBEHHOM TOYBE MPIKUBAICS C TPYAOM. TOJIBKO BO BpeMs
deBpanbCKoil peBomOnMM B Poccry BHOBH OOpaTHIMCh K ATOMY JO3yHTY. UneHsl BpemeHHOTO
MPaBUTEIHCTBA, TPOU3HOCS MPUCATY, KISJIUCh YBAXKATh U BHEIPATDH B )KU3HD «Havyala rpaxkJIaHCKON
cB0OOABI M TpaxkgaHCKoro paBeHcTBa» (Crapues, 1980). Omnako ouyeHb CKOpO OypKya3HbIe
ueanbl CMEHIWINCH COIMATUCTHYCCKUMU, M B 3TOM KOHTEKCTE JIO3YHT ObUI aJIaliTHPOBAaH K HJIEe
«MHPOBOTO  PEBOJIIOIIMOHHOTO TMOXKapa», K JOCTHKCHHIO T00eAbl OCBOOOAMBIIETOCS OT
KaUTATICTHYECKUX OKOB MpOJIeTapraTa.

ConuanbHO-TIONUTHYECKAN CMBICT  (PPAHITy3CKOrO TOHATHS «cBoOoma» B kouue XVIII-
HayanaX|X BB. mepenaBancs NpeuMYIIECTBEHHO PYCCKUM CIOBOM «BOJIBHOCTBY». B Poccun tekcr
«/lexnapauumn» Ha pycckoM sA3bike mnosBuicsa B 1789 r. Ho yxe B »TOM mepeBojie 3ameTHa
cneunpuyeckas TpakTOBKa MOHATHUSA cBoOObl. BTopas Craths «O cB0O0AE» B PYCCKOM IEepeBOJie
3Byuana Tak: «O BoasHOCTH» (LlITpanre, 1956, c. 50). B pycckom nepeBoje untaem takxke: «[IpaBa

YeJIOBEeKa CYTh: BOJIBHOCTh, PABEHCTBO, 0€30MacHOCTh u coocTBeHHOCTHY (LlITpanre, 1956, c. 179).
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Pagume A.H. B ome «BoabaocTh» (Pamumen, 1906) ommpaercs Ha wuuen (paHIy3CKHX
IIPOCBETUTENIEH, CBA3aHHBIE C TEOpUEH OOLIECTBEHHOI'O JIOrOBOPA, PYCCKUH MBICIUTENb Jaxe
onoopsiet HapoaHoe Bocctanue. [lymkun A.C. B cBO€i oJie 1o aHAJOTHYHBIM Ha3BaHUEM HE CTOJIb
KaTeropu4eH, OH MPU3bIBAET K COOIIOIEHUIO 3aKOHA U BEPUT B JOCTHKEHHE COLIMAIBHON rapMOHUU
(ITymikun, 1981, c. 194). Opnako oba mod3Ta yHOTpeOJIIIOT B CBOMX MPOU3BEACHUSAX TEPMHH
«BOJIBHOCTBY, @ HE «CBOOOAA».

PaccmoTpum renesuc moHATHSI «CBOOOIa» B POCCUHCKOM COIMOKYIBTYpHOM KOHTeKcTe. [Toutn
1o Havana XX B. 3T0 MOHATHE UCIOJIb30BAJIOCh B OTEYECTBEHHON KYJbTYpe MPEUMYILECTBEHHO B
PEIUTHO3HOM CMBICIIE: CIIOBO MEPEBOAUIIOCH C TPEUecKoro «E€Aevfepioy, 4TO TPAKTOBAIOCH Kak
«m3bapreHue OT rpexoB». OmHAaKo TOcCHe (PAHIY3CKHX PEBOIIOIUOHHBIX COOBITHHA TEPMUH
«cB00O/1a» BBIIIEN B MyOJIMYHOE CBETCKOE MPOCTPAHCTBO Poccru, OKOHYATENbHO YTBEPAUBIIUCH B
COILMATILHO-TTOJIMTUIECKOM €r0 TOHMMAaHHUH OJ1aroiapsi IesTeIbHOCTH AeKaObpucToB. B penurnosno-
¢bunocodckoil u xynoxxecrBeHHON Tpaauuusax XIX-nagana XX BB. cB00OO/1a cTalla MOHUMATHCS KaK
cBoOona B bore (JIes Toncroii, ®enop Jocroesckuii, Hukonaii bepases).

B pycckom si3bIke ceMaHTHYecKash TPAKTOBKA CBOOOJbI B3aUMOJIEHCTBYET C MHTEpIIpeTanueit
MOHATUSA «BOJIsI». VI3HAYalbHO BOJISI OTOXKJIECTBIISJIACH C BBIXOAOM 32 TPAHUIIBI JTO3BOJIEHHOTO
00IIeCTBOM, C TMOHUCHICKUM HAuyajioM, BRIpAXXasiCh HUIIIICAHCKUM SI3bIKOM. Boms — 310 cBOOOMA
CTpacTeil M Jayxa, CleJ0OBaHHE YYBCTBaM, HEUYTO HppanuoHanbHoe. CBOOOA K€ B OT€UECTBEHHOU
KylbType, OCOOEHHO ¢ BocmpusatueM wuzei I[IpocBemieHusi, craja MOHUMAThCS B COIUAIBHO-
IOpUIMYECKOM U TosiuThueckoM 1ane. [lymkun A.C. ”MEHHO Tak TpakTyeT MOHSITHS CBOOOJBI U
Bou. O mocnenuedt on numet: «Ha cBeTe cuacThst HET, HO ecTh MOKOHM u Boyst». (ITymkun, 1981,
c.194). CBobomy mOAT MOHUMAET B COIUATHHO-TIOJTUTHYECKOM AacleKTe, YTO BUJHO B €r0
CTUXOTBOPEHUH, MTOCBSIICHHOM JIeKaOpUCTaM.

«OKOBBI TSDKKHUE MAYT,

TemuHIIBI pyXHYT — ¥ cBOOOIA

Bac npumer pagoctHo y BXoja,

U 6patbs meu Bam otnanyt». (Ilymkun, 1981, c. 97).

B nexcuyeckoM M CEMaHTHYECKOM 3HAYCHHUU TOHSTHS «BOJIS» COJIEPKHUTCS CEMaHTHKA BIACTH
(BoneTh, BENETh, JOBJIETH), BHIOOpA, >KeTMaHUsS (IPEBHEHMHAUNCKOE Varas «KelaHUe», «BBIOOPY,
aBecThiickoe vara — «oroop»). CioBo «cBoboma» (oT mpacmaBsHckoro Sveboda, cBoGomaa)
CEMAHTHYECKH B3aUMOJICHCTBYET C IIEPKOBHOCIABSIHCKUM «CBOOCTBO», «COOCTBO», TO €CTbh,
CBOOOJTHBIN YEJIOBEK MOHUMAETCA Kak CBOM wieH poja. C 3Toi TOUkH 3peHus, pad HE CBOOOJIEH,
€My MOTYT JaTh HE CBOOOIy, HO BOMO. TakuMm 00pa3oM, MOKHO KOHCTaTHPOBAaTh, YTO HJES
CBOOOJIBI B PYCCKOM KYyJIbType CYIIECTBYET C JaBHUX IOP, HO CEMAHTHYECKOE HAIOJHCHHE
HECKOJIBKO OTJINYaeTcs OT PpaHIly3CKOM HHTEpPIpETaIlUH.

Bomsi B pycckom oOmiecTBe CBsI3bIBalach CO CBOOOJHBIM  BBIOOPOM, JKENaTEIbHO,
MOJKPEIJICHHBIM BIacThi0. OTCIOJIa «IaTh KPECThIHAM BOJIIOY», 3HAYUT, OCBOOOJUTH MX OT BIACTH
noMmemukoB. B. B. KonecoB nucan no maHHOMY MOBOJY: «PYCCKHM 4YesioBeK 10 KoHIa XVI B. He
CBSI3BIBAJT TOHSTHE «BOJS» C HE3aBHCUMBIM COCTOSIHHEM; CIIOBO BOJIA HE OBLJIO COLUATHHBIM
tepmuHom» (Komecos, 1986, c. 56).

Jlis oTeyecTBEHHOM KyJbTYypbl CBOOOJA — 3TO TPAAMIIMOHHO CBOOOAA Ayxa, MOHMMaeMas B
mpaBociaBHOU Tpanuiuu. CeMaHTHKa CBOOOBI MPEXK/IE BCEro CBSA3aHA C AYXOBHBIMHU MOJBUTAMH.
[IpencraBuTenu pyccKoro peIuruo3HOrO peHeccaHca FOBOPHIIA O CBOOOJE UMEHHO B 3TOM KIIIOYe
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(JIes llecroB, Bnanumup ConoBbeB, Hukonait bepasieB). 3aech He UMEIOTCS B BUY COI[HAIBHO-
MIPaBOBbIE CMBICHBI, 1O KpaiiHel Mepe, HE SBISIOTCS LeHTpalbHbIMH. CBOOOJAa B TPaKTOBKE
pycckux (unocodoB ceMaHTHUECKH OTIMYAETCS OT MOHUMaHHUs ee (ppaHiy3amMu. DTO Mpexae
Bcero cBo0Ooja ayxa, TBOpUecTBa, ObiTHE YenoBeka B bore (bepases, 2024, c. 97).

Taxkum 06pazom, BOJIsl B OTEUECTBEHHOM ITOHMMAHUU MIPEIoaraeT HaJIMuue XapakTepa U CHIIbI
(Bmactu), a cBoboma — mpaBoByW cdepy, 3akoH, TBopuecTBO (bepmses), OparctBo. Boms
NEepeXUBAETCS KaK JM4YHAs cB0OOAa (IyLIEBHbIC IMOPBIBBI, CTUXUIHBIC MOCTYNKH, KPaHHOCTb —
pycckuit OyHT). DTUX 3HAYCHHI MOHATHS CBOOOABI HET BO (PpaHITy3CKOM si3bIke. Hammuue moHsaTHs
BOJI CBsi3aHO ¢ reorpadueil Poccun, ¢ ee mpuUpOAHBIM XPOHOTOIIOM: COEIMHEHHE HEOOBATHOIO
IIPOCTPAHCTBA C TATYYUM, BSI3KMM TEUYEHHEM BPEMEHH, MPEPbIBAEMBIM KOPOTKMMM BCIIBIILIKAMU
OYHTOB, CMYT U PEBOJIOLMNA. DTO NOPBIBEI U KapauHaibHble pedopmsbl [lerpa [lepBoro, penomen
Crenpku Pasuna, Emenbsna IlyradeBa, pa3pbiBalollie «CIOKOMHBIE», KaK Obl COIUAIBHO
3aCTBIBIIME MEpUOAbl. BOosd OTOXKIECTBIAETCA U C MOKOEM. DTO OILYIIEHHWE PaBHOBECHS MHDA,
TFapMOHHMH C MUPOM, BBIXOJI TOMSIILIETOCS AyXa BO BCEIEHCKHI MPOCTOP, CIIMBAHUE C MUPOM.

Takum 06pa3om, B OT€UECTBEHHOW TPAIAUIIMU B3aMMOJICHCTBYIOT, C OHOM CTOPOHBI, COOOPHBIE U
PETUTHO3HBIE [IEHHOCTH, C APYrod — MpHUIIEAIINe ¢ 3amaga HEHHOCTH T'PakJaHCKOro OoOIecTBa:
CTUXUHHOE TTOHUMaHue CBOOOIbI KaK IIUPOTHI MPOCTPAHCTBA, PACUIMPEHUE IPAHULL, U CBOOOIa KaK
000pOTHast CTOPOHA OTBETCTBEHHOCTH, OIIpeiesisieMasi B IPaBOBOM II0JI€.

I'maBHast uaest MPOCBETUTENCH — PABEHCTBO, HO OHA JBOJIIOLIMOHUPOBAIA B MIPOLECCE PAZBUTHS
¢paniy3ckoro oduiectBa. BHauane Hajno ObLIO JOOMTHCS paBEHCTBA apHCTOKPATOB, COCIOBHE
KOTOPBIX HM3HAYaJlbHO HMEJO CJIOXKHYI0 Mepapxuio. 3aTeéM OCYIIECTBUTh 3aKOHOJATEIILHO
PaBEHCTBO apHUCTOKpaTOB M OypKya, HAaKOHEL, Y3aKOHMThb PaBEHCTBO BceX rpaxaaH. Ilociennee
0Ka3aJoCh CaMbIM CJIOKHBIM, IIOCKOJIbKY MaKCHUMallbHas IlIKajla pPaBEHCTBA MpeArosaraet
PaBEHCTBO BCEX BO BCEM, OJHAKO IPOCTPAHCTBO PABEHCTBA Ha IPAKTUKE BCETJa OTPaHHUYEHO
COOTBETCTBYIOIIMMHU COLUATbHO-KYJIBTYPHBIMH YCIOBUSMHU, U MEXaHU3MBbl €r0 OCYILIECTBICHUS B
COLIMYMaXx pa3HbIX KyJIbTYp MOTYT OBbITh Pa3HBIMH.

[lonatue paBeHCTBa y (PaHIy3CKMX NpPOCBETUTENEH ObUIO HM3HAYAJIbHO CBSA3aHO C HJeeH
rpaxaaHckux mpas. Poccuiickas ke KyiabTypa pa3BUBalach B JPYIMX COLIMAIbHO-MCTOPUYECKUX
ycnoBusx. Ilerp Benukuii, «mipopyous okHo B EBpory», HE MOr na)xe MOMBICIUTh MPUMEHUTH K
CBOCH cCTpaHe TEOpHMl TIpakJaHCKUX INpaB M OOIECTBEHHOTO JOrOBOpa: MEHSAS IOJIUTHUKO-
HSKOHOMHYECKHE YCJIOBUS B MaTpHapXajbHOH CTpaHe, OH pellajl HeoOXOAUMbIE rOCyAapCTBEHHBIE
3aJladyd METOJIOM IPOW3BOJIa HAa MpaBax BiacTHOro rocyaapsa. Oanaxo Iletp MHoroe caeman s
BHEJPEHMs] MJIEM PAaBEHCTBA, TOJBKO JJsl HEro ObLJIO B NPHOPHUTETE PABEHCTBO 3aCIyr Iepen
rocy/1apCTBOM, HaJ YeM MOTOM, KCTaTH, npoHu3upoBas Anekcanap [lymkun. [letp BBen paBeHCTBO
3a 3aCJIyTH, BETUKUH 1OAT TpeOOBaI paBeHCTBA Mepell KyIbTypoi.

Iletp IlepBblif HOMYyCTHST BO3MOXKHOCTh COLMAIBLHOTO JU(TAa OT cojjaTa 0 MOJIKOBHHKA, OT
KpecTbsIHMHA N0 Kynua Bblcmied runbauu. Ilosanee, xorma Poccust crana ummepuen, crajuo
paccMaTpuBaThCS TaK)Ke PaBEHCTBO BceX HalmoHaimbHOCTEH. [leTp caenan oueHb MHOTO HE TOJIBKO
JUI pealli3aly paBeHCTBa (110 3aciyram mnepes rocyapcTBOM), OH 3aJI0%KUJI OCHOBY MELIEHATCTBA,
BBEJI MOJly CPEJI TOCYIaPCTBEHHBIX CIYXalllMX OIJIauMBaTh IOMa IPU3PEHUS, OOJIBHULIBL.

Hrak, Iletp MeHsu1 poccuiickoe OOIIEeCTBO CBEpXy, C IOMOINBI0 PaJAUKAIBHBIX pedopM,
(bpaHIry3cKHe pPEeBOJIIOLMOHEPHI MPEIIPUHSIIN TONBITKY CO3aTh HOBBIM MHUP «CHU3Y», C TIOMOLIBIO
peBomonnu. Ho mo0asi peBosonusi — 3TO U peBOJIOLUSA B si3bike. CeMaHTUYECKUE CMBICIBI
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MOHATUI paBEHCTBO, cBOOO/Aa M OpaTcTBO, OOpETIINE BTOPYIO *XHU3Hb B Poccuu, HAYMHAS € 3M1OXU
IIpocBenienus npeTepreBaiy 3HaYUTENIbHYIO0 TPaHCHOPMALIMIO HA IPOTSHKEHUH CIIEAYIOIUX BEKOB,
OTpakasi U3MEHEHUS B COLIMO-TIOJIMTHYECKON cepe. DTH U3MEHEHHS 3aTPOHYIN KaK JEKCHYECKOe
3HA4YeHHUE CJIOB, TaK M IIPOCTPAHCTBO HUX IOJUTUYECKOT0, (PHIOCOPCKOr0 M IOBCEIHEBHOIO
ocMmbicienus. [losTomy Habmogaercss Tak MHOToO ¢paniy3ckux 3aumctBoBanuii B XVIII-XIX Bs.,
3aTeM aHIJI0-QpaHIly3CKMX 3aMMCTBOBAHUH I10OCIIE PEBONIOLMOHHBIX cOOBITHI B Poccuu nepuona
Hayana XX B.

B conuanbHOM IUIaHE MOHATHE «PABEHCTBO» Y IIPOCBETUTENIEH CHMBOJIM3MPOBAIO PABHOE
MOJIOKEHHE JIojied B olmiectBe. B KOHTekcTe No3yHra (paHIly3CKOMl PEBONIOLMH MOJ ATUM
MOHATHUEM MOHHMMAJIOCh PABEHCTBO TEpel 3aKOHOM, PaBHBIM JOCTYIIOM K COIUaTbHOMY JH(TY B
3aBHCHMOCTH OT CIIOCOOHOCTEW M BKJaJla YellOBeKa B OOIIECTBEHHYIO kU3Hb. OJHAKO B PYCCKOMN
¢bunocockoil TpaaUIUK PAaBEHCTBO TPAKTOBAIOCH CKBO3b NPU3MY CIPABEIUTMBOCTH, IMOHSITHSA,
KpaiiHe Ba)XXHOTO Ui OT€UYeCTBEHHOro MeHTanuTera. OTMeTnM, 4yTo Bo DpaHIuu, KaKk B II€JIOM, B
EBporie cripaBeiTMBOCTh CBS3BIBATIACH C TMTOHITHEM «3aKOHY, «3aKOHHOCTBY, «IOCTULIUS»; B Poccun
— C MOHATHEM «ipaBaa». OJHAKO C MPHUXOJOM B PYCCKHI COLIMATBHO-TIOMUTUYECKUN KOHTEKCT
(bpaHIy3cKOTO CcloBa «paBeHCTBO», EkarepuHa Bropas oOpymmiace Ha HEro € KPUTHKOM:
«PaBeHCTBO — uymoOBHIIE, KOTOpPOE BO YTO OBl TO HHU CTaJO XO4YET CAENAThCS KOPOJIEeM»
(Kamenckuit, 1992, ¢.407).

B oredecTBeHHOW KyJmbType TOHATHE «PAaBEHCTBO» CEMAHTHYECKH CJIOXKHO, JIaXke
npotuBopeunBo. C OJHOI CTOPOHBI, PaBEHCTBO CBSA3aHO C KATETOPUSMHU CIPABEIJIMBOCTU HU
COOOpPHOCTH, C JApYroi, OHO BCerja CyIIECTBOBAlIO B HepapxuueckoM obmectBe. Ha Pycu
PaBEHCTBO AacCOLMUPOBAJIOCH C PABHBIMU MpaBaMU U OOS3aHHOCTSIMH WJIEHOB OOLIMHBI, B
[IpaBocnaBuu 3TO paBeHCTBO Bcex Bepyromux nepen borom. ¥V Iletpa Benukoro 3To paBeHCTBO B
3acimyrax Iepen rocynapctBoM. B coBerckoe Bpemsi — BceoOuiee paBeHCTBO. OTMETHM, UTO B
OTEYECTBEHHOW KYNbTYpe TMOHSATHUE «PABEHCTBO» BCErla aKCHUOJOTMYECKH 3HAUYUMO, HMeEEeT
ATHUYECKYIO HATPYKEHHOCTb.

[Ipoananusupyem noustue «OparctBo». Bo dpanuuu OpaTcTBO M3HAYalIbHO, €LIE CO BPEMEH
CpeHeBEeKOBbsI MOJIPa3yMEeBAJI0 PEIMTHO3HYI0 OOIIMHY, MOHAIIECKUN OpJEH, T.e., 00beIUHEHNE
JIOJENl MO pEeNMTHO3HBIM B3MUIAaM. 3aTeM ceMaHTHKa OpartctBa B EBpomne mnepemectunach B
COLIMATILHO-TIONIUTUYECKYIO cepy. B kadecTBe oduimansaoro rumua Cosera EBporisl B 1972 Obuia
npunsaTa Ona «K pagoctny», HanucanHas B 1785 roay @punpuxom lumnepom.

«OOHUMHTECH, MIJIJTHOHBI !

B nonenye cneiics, ceer!

Bpatbs, Han matpom miaHeT

Ectp Oren, k cbinaM ckiioHEHHBINY. (umnep, 2025)

B pycckoil Tpamuiuu MBI TOKE€ MOXEM HaONI0AaTh MOJOOHYIO CEMaHTHKY B MPaBOCIABHOMN
cdepe. B mpaBocnaBuu 6paTcTBO €CTh TyXOBHOE €IMHCTBO, KOTOPOE OCHOBAHO Ha JIt0OBU K bory u
ONMKHEMY CBOEMY, TaK)Ke KaK M PaBEHCTBO MPEXkKIE BCEro sBIsETCS paBeHCTBOM nepea borom. B
XIX B. B Poccum pacrnpoctpanuiach TpakTOBKa OpaTCTBa B KOHTEKCTE IMaHCIaBU3Ma, OpaTCTBa
cnaBsiH. B CCCP mbl HaOmomaemM TeMy OpaTcTBa Hapos10B. BooOIie B pycCKON KyJIbTYpe MOHATHE
OpaTcTBa IMEET MHOKECTBO 3HAUCHUI: JyXOBHOE €IMHCTBO, B3aUMOIIOMOIIh, POJICTBEHHBIE CBSI3H.

B coBpemeHHOCTH OpaTcTBO He SBISETCS HEKoed abCcTpakTHOM mo0oBbi0 kK bory wmm
YeJI0BEYECTBY, B JEHCTBUTEILHOCTH OpaTCTBO MOXKET MPOSBIATHCS Yepe3 CUCTEMY COLMAIbHOU
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3alUTBI: BOJIOHTEPCTBO (IOOPOBOIBYECTBO), Pa3WYHBIC COIMAIBHBIE U MpodeccHoHATbHEIC
OpraHu3aIH.

BrniBoanl

CrnoBa c¢60600a, pasencmeo, Opamcmeo, CTaBIIME JIO3YHTOM (DPaHITy3CKOM PEBOIIOLNH,
prOOpeTn HOBOE CEMaHTHUYECKOE HAIOJHEHHE U BKIIFOUWINCH B CIOKHYIO MOJM(POHUIO PYCCKOTO
SI3BIKA. OJTH IIOHATHS HE Cpa3y BOLILJIM B CCMAHTUKY HALICr'O A3bIKa, IIOCKOJIBKY B OTEUECTBEHHOU
KYJIbTYpE, UIMEBIICH CBOU OCOOCHHOCTH, K HUM JIOJITO€ BPeMsi OTHOCHIJIMCh BEChbMa HACTOPOXKEHHO.
OHU BOIIUTH B PYCCKYIO CPEAy CEMaHTHUUYECKH N3MEHEHHBIMU.

CouunaneHble CMBICTBI (paHIly3cKOro moHATus «cBoboma» B konre XVIII — nagana XIX BB.
BOIUIONIAJIUCh B CJIOBE «BOJBHOCTH». [ €HE3UC MOHATHS «BOJS» CBSA3aH C 3MOIMOHAIBHBIM
HayaJoM, C BBIXOJOM 32 MPEEIIbl YCTOSBIIMXCS COL[MANIbHBIX MMPAaBUI U HOPM. Bouist cBsI3bIBaeTCs €
KETaHWEeM U BIJIACTHIO, IMOHMMAETCs Kak CBOOOJAa WHAMBHIA, a CBOOOJAa COOTHOCUTCS C
IopuAnYecKUMU HopMmamu. Takum oOpa3zom, cama uzaes cBoboasl B Poccum BO3HHKIIA ele B
JOXPUCTUAHCKUN MEPUOJ, MOTOM 3aKpenwiach B JlpeBHel Pycu, HO ceMaHTHKa 3TOTO MOHATHUSA
HECKOJIbKO OTJINYaJlach OT CEMaHTHKHU BO (PpaHITy3CKOIl KyIbType.

PaBenctBo B CpenneBexkoBoil EBpomne m Ha [lpeBHeld Pycum uyacto moHMManoch HTPUMEPHO
OJTMHAKOBO B XPHUCTHAHCKOM acrleKkTe: 3T0 Obulo paBeHCTBO mniepen borom. @panimysckue
MPOCBETUTENH CBSI3AJIM TOHSATHE paBEHCTBA C peanu3alel rpakiaaHckux mpaB. B Poccun
PaBEHCTBO TPAIUIIMOHHO COJEPKAIO aKCHOJOTHYECKUI acleKT U HPAaBCTBEHHYIO Harpy>KEHHOCTH,
paccMaTpuBaioch C MO3UIMN CHPaBEIMBOCTU (OT CJIOBAa «IpaBlay) Kak Ba)KHEHIIEH 3TUYECKOU
KaTeropuy B IIEHHOCTHON MepapXHH OT€YECTBEHHOMN KYyIbTYPHI.

BparctBo Tak ke, Kak M paBEHCTBO B XpUCTHAHCKOM CpeIHEBEKOBHE, TPAKTOBAIOCH B
PENUTHO3HOM KJIIOYe, XOTsS OpaTcTBO Ha Pycu — 3T0 W apTenb, U B3aMMOIIOMOIIb POAOBOM TPYIIIHIL.
[IpocBeTuTenn TepeHeCHH TMOHATHE OpaTcTBa B  COIHUAIBHO-TIONUTHYECKYO chepy. B
COBPEMEHHOCTH Hjies OpaTCTBa 4acTo peau3yercsl B CUCTEME COLMaIbHON 3auThl. BonoHTepcTBO
(1006pOBOSIBLYECTBO), pa3IMUHbIE COIMAbHBIE W MPOPECCHOHANIbHBIE OPraHU3aAlUK MPaKTUYECKH
BOIUIONIAIOT 3Ty HJICI0 B JEUCTBUTEIHHOCTH, OKa3bIBasi MOPAIBHYIO U MAaTEPUANBHYIO MOAIEPKKY
HYXJAIOMMCS  TTApajUIeIbHO TOCYIAapCTBEHHOH M KOMMEpPYECKOH JIeATENIbHOCTH: HE 32
BO3HArpakJAeHUE, He ClIeys 3aKOHY, 8 HIMEHHO «I0-OpaTcKu», 6€3BO3ME3IHO.

Takum oOpa3zoM, MOHATUS 800004, pageHcmeo, Opamcmeo W3HAYAIBHO CYIIECTBOBAIH B
PYCCKOM SI3bIKE€ C CEMAHTHKOH, COOTBETCTBYIOIEH cnenuduke pycckod KymnbTypbl. OpaHako
CMBICITBI, TIpUHECeHHbIe DpaHI[y3CKOH pEBOJIONMEH, BOILIM B HAllle OOIIECTBEHHOE CO3HAHWE,
000TaTUBIINCH TPAAUIHUSIMHA OTE€UECTBEHHOU KYIbTYPHI.
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